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Maria de Carmo.

Omarbejdet efter det Engelske.


„Hvem der?“

„Runde!“

„Hvad for en Runde?“

„Storrunde!“

„Storrunde! Holdt! en Mand frem! Contrategn!“

„Waterloo!“

„Runde! forbi!“

Vinden peeb, Regnen pladskede, medens ovennævnte Samtale holdtes en mørk Decembernat mellem den Officeer, som førte Runden, og Skildvagten foran Ballycraggen Vagthuus midt i Wicklow-Bjergene.

„Vagt i Gevær!“ brølte det fra Sergeant M’Fadgens højlandske Lunge, og gjentoges øjeblikkelig af Corporal O’Callaghan; og op og ud foer alle Soldaterne fra deres Tørveild og Brændeviinsflaske. Den Historie, til hvilken de lyttede, blev Pludselig afbrudt; og snart stod hele Vagten i Gevær udenfor Huset.

Kun stakket varede Officerens Visit, og hurtig indtoge Soldaterne igjen deres forrige Sæder om Jlden. I en gammel Egelænestol nedlod sig den mandhaftige Sergeant. „Kom nu med Historien, Corporal!“ sagde han, og alle Soldaterne stemte i med. O’Callaghan rømmede sig, og begyndte, som følger:

„Maria de Carmo, seer I, er et portugisisk Navn, som Du, Redmond! og Du, Tom Pattherson! nok veed. For I har vist nok ofte seet denne hersens lille Pige, om hvem jeg nu vil fortælle. Og hun var saa knøv et Folk, som nogensinde har baaret Skjørter, den samme Tøs, med hendes ravnsorte Haar og hendes hvide Tænder, der saae ud for al Verden som Tangenterne paa et Claveer. Ja! hun slog Sparto til alle de Piger, jeg har seet baade i Spanien og Portugal — det kan I lide paa. Naa da! Harry Gainer var hendes Kjæreste — stakkels Fyr! han var min Kammerat mangen en heed Dag. Du kjendte ham godt, Sergeant!“

„Jeg har selv hvervet Krabaten,“ svarte M’Fadgen: „for 10 Aar siden i Waterford; en stout Soldat var han.“

„Naa da!“ vedblev O’Callaghan: „Harry og jeg gik med Regimentet fra Cork og til Lissabon i Aaret 1810, og det var i Marts Maaned, for vi tilbragte St. Patricks Dag ombord. Vi havde en god Overfart, og landede et Sted, som de kalde det sorte Hestetorv, i Lissabon, efter sex Dages Sejlads, paa en smuk, varm Dag — saa varm, som hos os i Juli Maaned. Kort at fortælle: vi gik i Baadene, og sejlede op ad Tajo til Villafranca. Derfra marscherede Regimentet til Abrantes, hvor vi gjorde Holdt. I denne Stad var det, at Harry først saae Maria de Carmo. — Baade han og jeg bleve indqvarterede i hendes Faders Huus, et peent Slags Landsted, af dem, som Portugiserne kalde Qvinta, midt i en tæt Olivenskov, paa Siden af det høje Bjerg ved Abrantes. Fra Døren kunde man see ti Mile bort og længere over Tajofloden, som kommer løbende fra — ja Gud veed hvorfra den kommer. Staden selv var en lille skiden Pyt; men vel befæstet. Gaderne ere saa snevre, at man fra Vinduerne kan række hverandre Hænderne. Der er rigtignok et bitte Korn Torv eller Praca — som de kalde det — men det er aldrig værd at tale om. — Reent ud sagt: Abrantes er en Mødding midt i et Paradiis.

„Her laae vi da saa næsten en Maaned; og hele den Tid gik Harry og skottede efter Maria, og hun — kan jeg troe — efter ham. Jeg mødte dem mangen god Gang, naar de spadserede frem og tilbage i Skoven, og næbbedes som et Par Turtelduer. Og, to Dage efter vor Ankomst, kunde jeg have sagt os, hvad der vilde komme ud af; for, naar To kan lide hverandre, saa skal de nok passe at komme sammen.

„Stakkels Harry var et godt Skrog, en ærlig Sjæl. Han kom til mig Aftenen før vi marscherede fra Abrantes til Elvas, og saa siger han til mig: „ „Tom!“ “ siger han, og saa sukkede han, som hans Hjerte skulde revne: „ „Tom!“ “ figer han: „„jeg veed ikke hvad jeg skal tage mig for med Tøsen. Regimentet marscherer imorgen, og Gud veed, om jeg nogensinde mere faaer hende at see. Hun vil nok følges med mig uden hendes Forældres Vidende.““

„„Vil Du ta’e hende med?““ siger jeg.

„„Ta’e hende med?““ siger han: „„hun er den go’e gamle Mands eneste Barn — det bevare Gud mig fra! Jeg vilde heller springe ned i Floden der, end lokke det stakkels Barn, og lægge hendes gamle Fader i Graven.““

„Aah! Jeg vidste godt, førend jeg spurgte ham, at han var en honnet Karl. „„Ja saa faaer Du la’e hende blive her;““ siger jeg: „„det er bedre; men hvad siger hendes Fader?““

„„Aah!““ siger han: „„den sølle Mand vilde gjerne la’e mig faae hende til Kone, naar jeg havde en fast Leilighed; men see nu er jeg jo Soldat, idag her, imorgen der.““

„„Ja saa, Harry!““ siger jeg: „„er der intet Andet for, end at gi’e hende et Farvelkys, og dermed Adieu!““

„Saa gik vi da tilbage til vort Qvarteer, og fik os en Kande Viin; men skjøndt Harry drak, saae jeg nok, at det var mere for at slukke Sorgen, end Tørsten. Jeg for min Part maae tilstaae, at saadan en Smule Spiritus er en prægtig Ting, naar man er forknyt; og Den, som ikke kan tømme sit Glas, er ikke et Skud Krud værd.

„Vi havde netop tømt det sidste, da vores Patroa, den gode Signor Jozè kom, og sagde, at vi skulde spise en Mundfuld Mad med ham, siden det var den sidste Aften; og, skjøndt jeg ikke forstod Meget af hans Sprog, kunde jeg dog mærke paa den gamle Mand, at han meente det alvorligt. Vi havde ikke mere Viin at byde ham, hvortil han smilede, og pegede til Dagligstuen nedenunder.

„„La esta bastante,““ sagde han, hvilket betyder saa meget som: der er nok nede, mine Venner!

„Saa gik vi da ned til Nadveren, som bestod af galinias boas, eller stegte Kyllinger og Suppe, tilligemed ypperlige Oranger, der nylig vare plukkede i den gamle Mands Hauge. Maria var ogsaa ved Bordet. Jeg har aldrig havt en gladere Aften. Gud veed, om det Samme var Tilfældet med Harry og hans Kjæreste; jeg troer, der var et Slags Blanding i deres Sind. Der var Ingen af dem, som snakkede ret meget, og Maria saae ud, som om hun havde grædt en god Portion før hun kom til Bordet. Jeg holdt Samtalen vedlige med Jozé skjøndt Harry tit maatte være Tolk imellem os, for han var meget dygtigere i det Portugisiske, da han altid passiarede med Maria. Der er, min Sandten! ingen bedre Maade at lære et fremmedt Sprog paa, end at have sig saadan en Smule Allerkjæreste.

„Signor Jozé fortalte os en grumme Hoben om Fransk mændenes Væsen, da de første Gang kom til Abrantes. Og alt Det, han frygtede for, var, at de skulde komme der igjen — især for Marias Skyld. „„De kalde sig selv Christne,““ sagde han, „„og’ de Engelske Kjættere; men af deres Gjerninger skal man bedst bedømme dem. Korsets Tegn allene kan ikke holde Fanden borte, for ellers skulde der ikke have været saa mange Legioner af dem herinde med Franskmændene, for de havde Kors noka).““

„Jozé var en honnet Mand i hans Tænkemaade: for omendskjøndt han var Catholik, og derfor holdt meer af Harry, som havde samme Troe, end af mig, saa var han slet ikke urimelig; men tillod Enhver at gaae til Helvede efter sin egen Troe.“

„Deri havde Jozé Ret,“ bemærkede Sergeanten, tog Piben af Munden og puttede den ind igjen.

„Som jeg skulde fortælle,“ vedblev Corporalen: „Klokken Eet stod vi fra Bordet, og, da vi skulde rykke op Klokken Sex, tænkte jeg, at et Par Timers Søvn ingen Skade vilde gjøre os. Harry blev oppe: jeg vidste nok, at han hellere gad passiare med Tøsen, end gaae til Sengs.

„Klokken Fire bleve vi mønstrede paa Torvet — Heste og Æsler og vi Allesammen Vore Tornistre havde den gode Patroa fyldt med alskens gode Ting. — Klokken Sex marscherede vi, en heel Hob Portugiser fulgte os; men de saae ud, som de vilde sige: „ „I ville nok neppe holde Franskmændene borte.““

Justement som Jægercompagniet (ved det stod Harry og jeg) nærmede sig Broen over Tajo, gjorde vi Holdt nogle Minutter; og Harry gav sig til at sluddre lidt til Afsked med Maria og hendes Fader, der stod og ventede paa ham ved Broen. Hendes Mantilla skjulte for det Meste hendes Gefjæs; men jeg saae dog, at hun flæbede — stakkels Tøs! — „„Ret Eder,““ heed det nu, og Harry maatte ind i Geleddet. Vi rystede den gamle Patroas Haand, Harry kyste hans Kjæreste, og saa allomarsch over Broen.

„Men kort at fortælle! vort Regiment blev staaende ved Elvas i tre Maaneder, hvorpaa Franskmændene begyndte at attaquere os, og vi trak os tilbage imod Abrantes. Det var dengang, de broutede af at de vilde jage os ud i Havet; men de gode Monsjeurer tog forbandet fejl.

„I al den Tid havde vi slet Intet hørt fra Maria, og jeg husker godt, at det var lige mod Aften, da vi igjen rykkede ind i Abrantes. Harry og jeg vilde hverken nyde Vaadt eller Tørt, inden vi havde seet, hvorledes det stod sig til Jozés. Der hørte vi nu, at han var død for 6 Uger siden, det gamle Skrog! Det gjorde os ret ondt, baade mig og Harry — ja det gjorde. Vi spurgte efter Datteren, og hørte, at hun var tagen til en Slægtning i den anden Ende af Staden. Vi fandt hende snart, skjøndt man i Førstningen negtede hende hjemme. Men en net Knøs, klædt som en Pysano, eller Bondekarl, med en bred, sort Hat, og et rødt, uldent Skjærf kom farende ud imod os, og slog sine Arme om Harrys Hals, og kyssede ham af Hjertens Grund. Paa min syndige Sjæl! Det var hende selv; og hun havde saaledes udstafferet sig, for at undgaae de franske Soldater, der sparede hverken Ung eller Gammel — kan jeg troe.

„De Folk, Maria boede hos, vare ret skikkelige; de holdt af hende, som hun kunde have været deres eget Barn, og vilde endelig beholde os skjøndt de allerede havde sex Soldater i Indqvartering. Vi fik et godt Værelse, og Alt, hvad vi ellers vilde ønske os. Harry og Maria tog Lige af Tiden; men jeg maatte ud paa Bagagevagt.

„Næste Morgen før Dag marscherede vi Alle ud mod Punhete. Vi hørte til Arrieregarden; og, da vi ventede Franskmændenes Avantgarde, lavede vi os til at give dem en stadselig Godmorgen. De vare rigtignok i Hælene paa os hele Dagen, og ved Aftenstid fik vort Compagnie en Smule Skjermydsel med dem.

„Men jeg glemte at fortælle Jer, at om Morgenen, da vi gik ud, var det endnu saa dunkelt og tykt, at jeg neppe kunde see Harry; men jeg hørte, at han snakkede med en Portugiser, som fulgte med.

„„Naar forlod Du Maria?““ siger jeg.

„„Tys!““ siger han: „„hun er her.““

„„Deri har Du gjort ret, min Dreng!““ siger jeg: „„for disse forbandede franske Kjeltringer havde gjort en Ulykke ved hende.““

„„For Guds Skyld!““ siger han igjen: „„Lad ikke nogen Moders Sjæl faae det Mindste herom at vide. Hun kan blive hos os saalænge indtil jeg kan skaffe hende med til Lissabon til hendes Slægtninge.““

„Jeg svarte ham Intet; men rakte Maria min Haand, og siger til hende: „„Naa, naa, min Snut! Du vil blive ligesaa god en Soldat som Nogen i den hele Division — kom og faae Dig en Slurk af min Flaske!““ — Stakkels Tingest! hun smilede, og lod til at være saa overmaade glad; men min Rum vilde hun ikke smage; derimod tog hun en lille Tinflaske frem og satte for Munden — det var ikke Andet, end Melk.

„Ved det samme Godlav begyndte Taagen at lette, og Solen skød et Par Straaler fra sig, for at varme os et Korn; thi Morgenduggen havde været kølig. Varmen og Flasken bragte lidt Liv i Folk, og Snakkeradsen kom i Gang ned ad Geledderne, skjøndt en Skadron af Blaamændene var tydelig at see paa deres Pilleker igjennem Træerne paa Bjergryggen bag ved os; men de torde ikke komme ned til os.

„Naa da! vi kom til Punhete strax efter Middag; og saasnart vi havde faaet os et godt Stykke Beefsteeg og skyllet det ned med en Kande Viin, gik vi over Floden Zezere, og slog Lejr paa den anden Side under grønne Telte: det vil sige, mellem Valnødtræer Oliven-, Orange- og Korktræer. — Kan Du huske den Nat? Redmond! kan Du? Pattherson!“

„Ja vel kan jeg det,“ sagde Pattherson: „det var første Gang, jeg saae Maria skjøndt jeg tænkte, hun var et Karlfolk.“

„Den Nat forglemmer jeg ikke saa længe jeg lever,“ vedblev Corporalen: „Harry og Maria og jeg, vi laae under eet Træ, og da alle de Andre vare faldne i Søvn, gav vi hende vore Dækkener, og redte hende en god Seng af dem og Maishalm. Der sov hun da, stakkels Barn! mens Harry og jeg stod ved Jlden, og sluddrede baade om Eet og Andet, til vi ogsaa faldt i Søvn. Vi havde nogle Viindruer og lidt Brød; og det var vor hele Aftensmad.

„Da Tøsen faldt hen, fortalte Harry det Hele, hvordan det gik til, at hun var fulgt med ham: „ „Tom!““ siger han: „„Du er den eneste Ven ved Regimentet, som jeg kan lide paa; og dersom jeg falder, saa beder jeg Dig, at Du vil tage Dig af Pigen, som om det var din egen Søster.““

„ „Snak ikke om at falde,““ siger jeg: „„før Du er rigtig død. Det var heller ikke godt, at Du skulde falde, uden at tage en Snees franske Canailler med Dig.““

„„Vel!““ siger han: „„men Ingen veed sin Time, Tom! og derfor — Gud velsigne Dig! — gjør som jeg har forlangt!““

„Jeg gav ham min Haand, og det var af et oprigtigt Hjerte. Jeg sagde ingen Ting; men han vidste nok, hvad jeg meente.

„„Hun har skikkelig Familie i Lissabon,““ siger han igjen: „„og her er hendes Adresse: Rua de Flore, Lisboa.““

„Jeg skrev det op, og puttede Papiret i Inderlommen af min Brystdug, hvor jeg ogsaa gjemte mit Testamente, i Tilfælde af at jeg skulde kaldes bort, for jeg havde et lille Korn hjemme, som jeg gjerne ønskede min Moder og Søster skulde faae godt af. Og der var stor Raison til at vente Sligt, for Franskmændene vare i Nakken paa os med en stor Magt.

„„Tom!““ siger han: „„den søde Pige ligger nu der og sover; hun er mig lige saa kjær, som mit Liv, og endda kjærere. Jeg vil sørge for hende, med Guds Hjælp! indtil jeg kan bringe hende til Familien. Nu, da hun er fader- og moderløs, skal jeg staae hende i Broders Sted. Hun skal ikke være Andet for mig, end en Søster, til vi naae Lissabon, og saa skal hun være min Kone. Staae mig derfor bi, Tom! og hjælp mig at beskytte hende paa Marschen. I den Dragt, hun nu bærer, vil hun gaae for en Muuldriver af vores Division, og ikke vække nogen Mistanke hos Folkene. Vi maae sige, at hans Muulæsel er dræbt, og at det er en flink Knøs, som vi har Godhed for — at sige dersom Nogen spørger om hende. Jeg tog hende med mig for det Bedste, fordi hun var i Fare for mange slemme Ting, og forresten til Byrde for de Folk, hun var hos, i saadanne Tider, som disse. Jeg svoer paa det hellige Evangelium, før jeg tog bort fra den Gamle: at jeg vilde bringe hende urørt og ufornærmet i alle Maader til Lissabon, og jeg haaber, at jeg skal holde min Eed, Tom! Bryder jeg den, saa gid denne Lue maae skinne paa mit døde Lig!““

„„Paa mit med, Harry!““ siger jeg, „„om jeg ikke holder, hvad jeg har lovet Dig!““

„See saaledes snakkede vi hele Natten lige til det gryede ad Dag. Vi kunde netop skimte vore Kammerater, hvor de laae og snorkede under Træerne, og Skildvagten, der gik og spankede foran, da jeg hørte nogle Puf fra vor Piquetvagt, og strax efter saae jeg dem pille ned ad Bakken. En, to, tre var alle Mand paa Benene og Geværerne fat. „„Harry!““ — siger jeg — „„væk den stakkels Maria!““

„„Ja,““ siger han: „ „det vil jeg — Gud hjælpe hende!““

„Saa vækkede han hende da, og fortalte hende, hvad der nu var paafærde, og bad hende ikke komme ham for nær i Skjermydselen; men blot langt fra holde Øje med ham. Men det var en Qvinde, der havde Mod i Brystet. Hun sprang op, knappede sin Trøje med en Fart, og lagde Haanden under sit Hjerte, og saae paa ham, ligesom hun vilde sige: hvor Du er, der vil jeg ogsaa være.

„Det varede ikke længe, inden vi og Grenadererne fik Ordre at dække Tilbagetoget. En Escadron af de franske Dragoner — dem i de grønne Trøjer og med Messinghjelmene — kom travende op ad Huulvejen, der løb lige tvert ind paa den store Landevej. Vi kom dem saa Paa en tre hundrede Alen nær, inden de naaede denne, for vi marscherede i Skjul af Krattet; og saa lod vi da brænde løs hen imellem dem. De fik travlt — venstre om, og tilbage igjen; men en halv Snees Mand glemte de paa Pletten. Men de retirerede alligevel ikke ret langt, før de vendte om igjen; thi en Colonne Infanterie kom dem strax tilhjælp. I samme Øjeblik kom vore lette Dragoner, paa Heste, der saae ud som Elephanter mod de Franskes. Hille min Sandten! hvor de kløede paa dem! Og nu vi Andre hen mod Infanteriet. Det var i samme Godlav, at jeg observerede Maria tæt ved os, lidt bleg, men ellers kjæk som en Løve.

„Vi vare nu i fuld Attaque med Infanteriet, da der med Eet fra Højre brød en heel stor Sværm Hestfolk ind paa os. Vi havde netop Tid til at fyre, og saa søgte Enhver at redde sig, som han kunde bedst. Harry og jeg og en Snees Andre bleve afskaarne, og maatte give os tilfange som ikke saa sært var. De havde alligevel ikke stor Profit af den Manoeuvre, for vi saae snart, hvorledes vore Dragoner kjørte dem tilbage den Vej, de vare komne. Og var ikke deres Jnfanterie nu kommet dem til Undsætning, havde vore Folk vist nok taget os igjen fra dem.

„Jeg glemte reent mig selv, da jeg kastede mine Øjne til Harry, for han saae ud som en gal Mand — jeg vidste nok hvorfor; det var Maria, han savnede. Han prøvede paa at løbe tilbage, men det havde nær kostet ham Livet — „„herom igjen!““ heed det.

„Paa vor Vej ind til Abrantes mødte vi eet fransk Regiment efter det andet, baade Fodfolk og Hestfolk, og de vare Allesammen i prægtigt Humeur, og griinte ad os, og raabte til os: „„God dam Krebs!““ (De kaldte os Krebs, fordi vi havde rød Uniform). — Harry lukkede ikke sin Mund op det hele Stykke Vej; og jeg sa’e heller ikke Meget.

„Saasnart vi vare komne til Abrantes og der stillede til Skue, kom een af de franske Generaler — en bitte Svend Tomling, ikke større end Sergeantens Pibe — hen til mig. Han kunde bryde lidt paa det Engelske, og saa siger han til mig: „„Du Engelsman? eh?““

„„Ja vel er jeg det!““ siger jeg.

„„Fra vat Part?““ siger han.

„„Fra et Sted, de kalde Bellinamore, i Grevskabet eitrim.““

„„Er den i Jerlang?““ siger han.

„„Saamænd er den det,““ siger jeg.

„„Ah bon!““ siger han: „„Du værre de Katolik, de Sklave von Engellant?““

„„Nej, Monsieur!““ siger jeg: „„jeg er catholsk; men ikke Slave af England. Der er rigtignok lidt Forskjel paa vores Religion; men ellers ere vi Allesammen af een Kaliber.““

„„Vel, min Ær!““ siger han: „„Du vær Katolik, og Fransmand vær Katholik. Du mej gier Kundskap om den Armee af den Engelsman, og vi Dej gjør en Sergeant i den fransk Gard, og Dej gier mekket Darschang. Saa Du slaaer Dej mot di Kjætter di Engelsman.““.

„ „Mange Tak, Monsieur General!““ siger jeg: „„men De faaer at undskylde mig, om De behager. Engelskmænd og Irlænder ere Eet, naar de ere ude af Landet. Vi kan kjævles et bitte Korn hjemme, saadan for at vi kan holde os varme; men De tager fejl af os, naar De tænker vi ville fægte mod vor Konge og vort Fædreland.““

„„Kom Folkens!““ siger jeg til mine Kammerater, „„dersom der er Nogen af Jer forlegen for Penge og Forfremmelser, saa er det nu Tid. I har ikke Andet at gjøre, end at fægte mod jeres gamle Konge, mod jeres gamle Fødeland og mod jeres gamle Regiment. Hvem der har Lyst dertil, kan blot lukke sin Mund op.““ Men ikke en Kjæft lukkede sin Mund op. „ „Godt““ — siger jeg — „ „jeg seer nok, hvordan det er fat: Ingen af Jer vil tage mod Generalens Tilbud. Tag saa jeres Chacoter af, og tre Gange Hurra for gammel England, Skotland og Irland — Hurra!““ — I have aldrig hørt saadant et Vræl, som de Karle gav fra dem; det var ligesom naar en Mine springer.

„Generalen griinte, vendte sig om til sine Officerer, og sagde paa Fransk: (han tænkte ikke, at jeg forstod det) „„En vérité! ce sons des braves gens; si toute l’armée britannique est comme cet échantillon-ci, tant pis pour nous autres!““ og dermed gallopperede han væk. Meningen heraf, seer I, var den: at han syntes, vi vare flinke Karle; og at Franskmændene vilde times en lille Ulykke, om alle de Andre vare som vi.

„Det var kjønt sagt af Generalen,“ anmærkede M’ Fadgen; og hele Vagten var af Sergeantens Mening.

„Som jeg videre skulde fortælle,“ vedblev O’Callaghan: „vi stod da der paa Torvet; og Franskmændene spankulerede omkring os. Saa siger jeg til Harry Gainer: dersom den sølle Maria var nu her, vilde det gaae hende ilde imellem alle disse Springfyre.

„Harry rystede paa Hovedet, og sagde: „„Aa Tom! Gud veed om hun har det bedre, hvor hun er?““

„I det selvsamme Øjeblik kom en Muuldriver frem, og skreeg imellem alle de Andre, baade Franske og Portugiser: „„Viva os Fransesos!““ og han havde en trefarvet Cocarde paa Hatten. Men det var ingen Anden, end Maria selv lyslevende. Saasnart hun mærkede, at vi saae hen til hende, lagde hun Fingeren paa Munden. Det er et portugisisk Tegn, hvoraf vi nok vidste Betydningen. Harrys Ansigt blev saa blankt som en ny Toskilling; han vidste knap hvad for en Fod han vilde staae paa. „„Stille, min Bro’er!““ — siger jeg — „„og husk paa, hvor vi ere!““ Justement i det Samme fik vi Ordre at pikke af hen til en Kirke, hvor vi skulde logere om Natten. Der fik vi lidt Brød og en Drik godt Vand til, som vi skulde have at gjøre os tilgode med om Aftenen. Som vi gik ind ad Kirkedøren, drev Maria tæt forbi os, og hviskede: „„Non dorme vos merce esta note, Anriqve! par amor de dios!““ og dermed hoppede hun hen imellem de Andre.“

„Paa Engelsk,“ sagde M’Fadgen, „vil det sige saa meget som: hold Dig vaagen inat, Harry! om Du vil vel fare.“

„Rigtig, Sergeant!“ — raabte Corporalen — „Du forstaaer Portugisken.“ Men Sergeanten tog et Drag af Piben, og lukkede saa igjen sine Øjne.

„Naa, vi kom da rigtig ind i Kirken“ — blev O’Callaghan ved — „men den saae ligere ud efter en Stald; for der havde staaet franske Dragonheste derinde Natten før. Det Halm og Høe, de havde levnet, var Alt hvad vi havde at ligge paa, og det stank som en Ulykke. Alter og Prækestol og hele Kleresien havde de brændt op. „„Harry!““ — siger jeg — „„hun har Noget isinde.““

„„Ja,““ siger han: „„hun vil hjælpe os ud, om hun kan; men jeg er bange det gaaer hende galt af, Tom! disse forhærdede Franskmænd kan skyde eller hænge hende, dersom de fornemme det Mindste.““

„Vi snakkede endnu en Smule saa stille mellem os selv; og endelig bleve vi enige om, at vi vilde skiftes til at vaage.

„Vi satte os nu ned alle vi Tyve, og fortærede vor tørre Aftensmad, og sluddrede lidt; og derpaa faldt vi i Søvn den Ene efter den Anden; men Harry og jeg vi holdt os vaagen. Men da det blev henimod Midnat, kom Ole Lukøje; og saa bleve vi enige om, at jeg skulde sove de to første Timer, og han holde Vagt. Da de vare forbi, skulde han sove; men det havde ingen Art, for han rejste sig hvert Øjeblik, og spurgte mig baade om Dit og Dat.

„Det varede heller ikke længe, inden vi fornam, at Vinduet oven over os gik op saa sagte; og strax efter kunde vi skimte Hoved og Overkrop af en Person — det er vist hende — hviskede jeg til ham — og i det Samme hørte vi, at hun gav et lille Knyst. Vore Kammerater sov Allesammen haardt, og snorkede, for de vare trætte.

„„Her er Stigen,““ hvisker hun paa Portugisisk — den var af Reeb, som I nok kan vide — „„kom nu herop! og gjør ingen Allarm.““

„Vel nok! vi kom op i Vinduet; og der sad vi alle Tre. Men nu trak vi Stigen til os, lod den gaae ned paa Udsiden, og snart stod vi paa Gaden. I samme Øjeblik raabte Skildvagten for Kirkedøren hans: „„Qvi va là!““ Nu er det forbi med os, tænkte jeg. Maria trykkede sig ind til os og skjælvede som et Espeløv. Ingen af os rørte forresten et Lem. „„Qvi va là!““ brølte han igjen langt stærkere; men vi holdt vor Aande, og krøb tættere sammen. Vi vidste ikke enten vi skulde svare, og lade os tage, eller tie stille, og lade os skyde. Endelig raabte han an den tredie Gang, og nu svarede en Franskmand, idet han passerede ham forbi; det var sagtens en Officeer, der drev omkring for at eftersee Vagterne. Det var en Lettelse for os, som I nok kan begribe.

„Lidt efter sagde Maria til os, at vi skulde følge ganske nær og sagte ester hende, og tage Stigen med os. Som vi saadan gik op ad een Gade og ned ad en anden, kom vi til en dyb Grøft, og der smeed vi Reebstigen. Vinden peeb og susede, og det var ingen Skade til for os. Nu kom vi da gjennem Hullet paa en Muur, og ind i en Viingaard. Vi krøb hen under Rankerne, til vi kom udenfor et Huus, hvor vi standsede lidt for at drage vor Aande.

„Der siger Maria til Harry: „„Men, Anriqve! Men Coraçao!““ men det er ikke værdt at fortælle det paa Portugisisk; „„Munter, min Skat!““ siger hun, „„nu ere vi ved Bagsiden af Sennor Louiz de Alfondegas Huus (det var den Slægtning, hun boede hos) og her maae vi bie til Dag.““

„„Er der Franskmænd derinde, eller ikke?““ siger Harry.

„„Nej,““ siger Maria, „„Ingen, uden en syg Oberst og hans Tjener; men Begge sove nu ovenpaa. Stakkels Louiz og hans Kone ere flygtede, og der er ingen Anden tilbage, end den gamle Emanuel — (Det var et Slags Viingaardsmand, som havde været over 60 Aar i Familien) — Jeg vil gaae til Vinduet, og see, om Alting er rigtigt. Det var Emanuel, som skaffede mig Stigen, og nu venter efter os. Bie her, til jeg kommer igjen!““

„Kort derpaa kom hun tilbage, og førte os ind i Kjøkkenet, hvor Emanuel tog imod os.

„Vi slog Ild, men ganske sagte, og tændte Lys. Maria tog ud af en Krog to Bondeklædninger, vi skulde tage paa, for i dem at slippe ind i den engelske Lejr. Neppe havde vi iført os dem, før vi hørte en Lyd paa Trappen, som om En var gleden ud med Foden. Tys! — siger jeg — der er En, som rører sig, Harry! — Vi taug saa stille som Muus, og den gamle Mand blæste Lyset ud. Nu hørte vi virkelig En gaae ned ad Trappen; og da der var en Fjel ude i Skillerummet, stak jeg Hovedet hen til Aabningen; men det var for mørkt til at see Noget. Nu var Personen nede ad Trappen, og ved Gadedøren. Maria skjælvede; men vi nappede hende, for at hun skulde holde sig rolig. Skodden for Gadedøren blev sagtelig skudt fra, og vi kunde skimte ved et Glimt af Gadelygten, at en fransk Soldat i Uniform blev lukket ind af en halv afklædt Person, nemlig Oberstens Tjener. Døren lukkede de efter sig; men skød ikke Slaaen for. Død og Verden — tænker jeg — nu ere vi caput.

„Vi lyttede, og hørte, at den Ene af Gavtyvene sagde paa Fransk til den Anden: „„han sover haardt, men Du maae skynde Dig, ellers kan han vaagne; Pengene ligge paa Bordet.““ Og saa gik de begge To op ad Trappen.

„„Harry!““ — siger jeg — „„de vil plyndre Obersten, det maae Du troe.““

„Og da jeg havde forklaret Maria, hvad de havde talt paa Fransk, — hvisker hun: „ „de vil slaae Obersten ihjel.““

„„Certament!““ siger den gamle Emanuel.

„Knap var Ordet ude af hans Mund, før vi hørte et hæsligt Vræl.

„„Det er Obersten!““ siger den gamle Mand.

„Harry og jeg sprang ud, og han efter os. Harry kom først op ad Trappen, og saa løb vi begge To ind i Kammeret efter Lyset. Een af Gavtyvene skød en Pistol af efter ham; men Kuglen streifede kun hans Skulder. Obersten laae og sprættede under den anden Canaille. Harry sprang ind i Sengen til ham, og jeg løb efter Den, som havde affyret Pistolen. Han rendte Emanuel overende og ned i Kjøkkenet — jeg efter ham. Det var en stærken Satan; jeg er heller ikke saa vaag; men I kan troe, jeg havde min haarde Nød med ham. Jeg havde godt Hold paa ham; men han snoede sig dog fra mig: Brystpladen paa hans Bandeleer, som jeg havde fat i, gik af, og han løb. Jeg smeed Pladen, og strøg efter ham; men Knægten naaede dog Gaden, og slap fra mig.

„Saa løb jeg da strax op ad Trappen, og ind i Kammeret, hvor Harry stod, og havde Morderen i Struben. Den gamle Emanuel lettede ved Obersten, der stønnede; men ikke var istand til at faae et eneste Ord frem. Han blødte stærkt af et dybt Saar i Siden, og en blodig Kniv laae paa Gulvet ved Siden af Sengen.

„I dette Øjeblik hørte vi Folk løbe op ad Trapperne, og ind i Kammeret kom anstigende en Corporal og sex Mand. Den Blodhund, som havde stukket Obersten, fik aldrig saasnart Øje paa dem, før han faldt paa Knæe, og takkede Gud for sin Redning. Derpaa sprang han op og skreeg til Corporalen, at han skulde gribe hans Herres Mordere. De greb os ogsaa rigtigen alle Tre. Vi vilde vel beskrive dem Sagen, saaledes som den forholdt sig; men det hjalp Intet. Jeg svoer og bandte baade paa Fransk og Engelsk, at vi vare uskyldige, og at Tjeneren var Oberstens Morder, og at de skulde spørge ham selv ad — Pyt! da de talte til Obersten, var han saa død som en Sild. — Godt nok! Harry og Emanuel og jeg bleve da førte bort som Mordere og slængte i Cachotten.

„Ingen af os havde Lyst til at lee, allermindst Harry; thi han vidste slet ikke, hvad der var blevet af Hans Kjæreste.

„Saasnart det blev Dag, stimlede Officererne ind til os, for at see de to Engelskmænd, der vare brudte ud af Prisongen og havde dræbt en Oberst; men den bitte General, som vilde have hvervet os Dagen iforvejen, han var slem ved os. „„Wat!““ sagde han: „„I være di ærlik Soldah! som ik vil forraat sin Fætterland, ok nu slaae ihjel syk Folk.““ Det kraperede os.

„En Time efter blev Krigsretten sat — stakket Dands er snart sprungen — Morderen selv traadte op som første Vidne imod os, og Vagten, som tog os tilfange, forklarede ogsaa, at de havde seet os i Begreb med at myrde Tjeneren. Vi fik alligevel Lov til at forsvare os, og det gjorde vi saa godt vi kunde; men hvad kunde det nytte? al Skinnet var jo imod os. Jeg fortalte hvorledes det Hele var tilgaaet fra først til sidst; men om Maria snakkede vi ikke et Ord, for ikke ogsaa at føre hende med i Suppedasen. — De spurgte mig, om jeg kunde kjende den Soldat, som jeg sagde, at jeg havde tumlet mig med i Kjøkkenet? „„En god Dag kan jeg““ — svarte jeg — „„det er kun Katten, der kan see i Mørke.““

„Naa da! Dommen faldt Hverken værre eller bedre, end at vi skulde hænges alle Tre. Og saa førte de os hen udenfor Huset, hvor Mudderen havde været; og der stod allerede Galgen fix og færdig, nok saa net, og Profossen nedenunder— det saae godt ud. Jeg befalede min Sjæl Gud i Vold; Harry ligesaa; men jeg kunde høre, at han ogsaa mumlede Noget om Maria. Den gamle Mand læste een Bøn efter den Anden.

„I det samme Godlag kom Maria farende og bad den commanderende Officeer, at hun maatte tage Afsked med Harry. Det fik hun Lov til, for de tænkte det kunde være en god Ven af hende — hun var endnu i Karleklæder. Da skulde I have seet, hvordan hun skabede sig til: saa fløj hun om hans Hals, og saa om hans Knæer — ja det var et elendigt Syn! Selv den gamle Emanuel glemte at bede! og jeg ønskede bare, at den Commerce snart maatte være forbi.

„Justement som Profossen tog Rebet i Haanden og vilde til at begynde, kom det over mig som en Nysen, at der endnu var en Krog tilbage, at hænge vore Hatte paa.

„„ Stop! stop! for Guds Skyld!““ raabte jeg, „„Jeg skal bevise, at vi ere uskyldige. Hr. Officeer! Hr. Officeer! lad Bøddelen bie et bitte Korn endnu!““

„Alt Det raabte jeg paa Fransk; og strax reed Officeren hen til mig.

„„Monsieur!““ siger jeg til ham, „„vil De ikke gjøre os den Tjeneste, at gaae selv ind i Kjøkkenet der, og see om der ikke ligger en Brystplade paa Gulvet! Jeg kommer i Tanker om, at jeg rev den af den Soldat, jeg brødes med; men destoværre lod jeg den falde fra mig.““

„Officeren — Gud velsigne ham, for Franskmand han var! — han blev saa glad, som om Een havde givet ham ti Rigsdaler; og det gjorde de Allesammen, kan jeg troe. Maria især — hun var færdig til at springe ovenover Galgen, hun fløj hen til mig, og om min Hals, og slikkede mig baade paa Haand og Mund, for al Verden, ligesom jeg kunde have været hendes Kjæreste.

„„Ja, ja! bie lidt!““ sagde jeg, „„det er endnu for tidligt at skræppe af Gevinsten; lad os see først, om han finder Pladen.““ Men i det Samme kom han med den, og befalede strax, at vore Hænder skulde løses. Alle Mennesker raabte og støjede af bare Glæde, og vi tre Syndere faldt paa vore Knæe og takkede Gud. Men der var endda langt frem.

„Saa bleve vi førte ind i Commandantens eget Huus. Det var justement den bitte General.

„„Bien!““ siger han: „„den Plade viser Regimentets Nummer; men Karlens?““

„„Behag at vende den om,““ siger Officeren, „„der vil De see hans Navn kradset med en spids Kniv.““

„Ja vel stod det der, og strax blev Krabaten hentet, tilligemed hans Tornister. —

„„See paa hans Hals,““ siger jeg, „„om den ikke bærer Mærke af mine irlandske Fingre?““ Jo rigtig! den var baade bruun og blaa.

„Generalen slog et Par Glukker op paa ham, saa det var forfærdeligt: „„Monsieur!““ siger han: „„hvor er Deres Brystplade?““

„Knægten skuddrede.

„„Den er paa min Bandeleer,““ sagde han.

„Bandeleren kom frem — der var ingen Brystplade — Sveden sprak ud af hans Pande.

„„Leed i hans Tornister!““ siger Generalen.

„Godt! der trak de frem en Pung fuld af Penge, et Gulduhr, og et snuttens lille Billede af en fornem Dame — Oberstens naadige Frue. Nu var Hundrede og Eet ude, han kunde ikke længere negte.

„Generalen stod op og gav os Haanden; og alle Officererne kom og gratulerede os. Maria tilstod nu, at hun var en lille Pige, og hvordan hun havde baaret sig ad for at redde os ud af Kirken. — Begge Canaillerne bleve hængte i vores Galge.

„Kort at fortælle: Vi bleve givne frie, og sendte over til vore Landsmænd, og strax efter bleve Harry og Maria Mand og Kone.“

Her endte Corporalen og tændte sin Pibe, „Hvad blev der siden af Harry og Maria?“ spurgte somme af Soldaterne.

„Saamænd!“ svarte han: „Maria fik to Sønner, og de gaae nu i Hertugen af Yorks Skole. Hun døde i den tredie Barselseng, og han faldt strax efter ved Siden af mig i Slaget ved Toulouse.“

Nu gik Gefrejderen ud med Afløsningen, og Sergeanten tog Piben af Munden, og satte sig til at sove.




Ebbe.

Et Sagn fra Hidsherred.

Naar man drejer om fra Landsbyen Gjødvad paa Vejen til Balle, træffer man paa begge Sider af denne Vej store lyngbegroede Høje. Nogle af dem kaldes Ebbeshøjene, og jeg har hørt fortælle om en Kæmpe ved Navn Ebbe, der skal have skrævet fra den ene til den anden. Oprindelsen til dette Sagn vil jeg berette saa godt, jeg kan; men heller ikke bedre.
I meget gamle Dage, længe før Christendom blev prædiket i Norden, havde Egnen ved Gjødvad et andet Udseende, end i vor Old. Den store Slette imellem Gjødvad og Balle var en Søe; Vejen imellem de anførte Høje en strid Strøm, som dannedes af højere Vandsamlinger, hvilke nu udgjøre dyb Mosegrund, og hvori man stundom opgraver Granstammer paa 12 til 16 Alens Længde. Skov indtog Alt, hvad der ej laae under Vand, og nogle Kulsvierhytter ved et Ved gave Landsbyen længere hen i Tiden Tilværelse og Navn. I Skoven havde en Viking sin Borg. Ebbe, saa heed han, var en stor, stærk og drabelig Søerøver. Ved sine tog erhvervede han sig store Riigdomme. At der klæbede Blod ved samme, var ham ligegyldigt; han handlede i sin Tids Aand, og den kjendte ingen Ret, uden Spydstagens. Paa Ebbestrup gjemte han sine ranede Skatte; der holdt han om Vinteren et lystigt Huus med sine Svende, og der gik vidt og bredt Rye af den Styrke, Kæmpen Ebbes Øl og Mjød og røvede Druesaft besad.
Paa den anden Side af Gudenaae, hvor Landsbyen Laven nu ligger, havde en Drot ved Navn Lave sit Slot. Det var overordentlig stærkt, befæstet med Mure, Taarne, Grave og Vindebroer; thi ogsaa han havde en Skat at bevogte, den alle unge Herser, jeg kan sige, de gamle med, lystedes efter. Det var hans Datter, den dejlige guldlokkede Sigrid, om hvem Skjaldene sang:

Freja forlod Valhalla forsand,

At blive Hr. Laves Lilievand.

Hvo raader den Rune? som Jomfrue fiin,

I Buret hun sømmer det hvide Liin.

Sigrid i Frejas Ynde fremtræder;

Øjet det seer, og Hjertet sig glæder.


Lave var stolt af sin faste Borg; men endnu mere stolt af sin Datter. I Forsamlingerne lod han undertiden Ord falde, som syntes fornærmelige for de andre Drotter, og gave mangen Ridder Lyst til at tage skjøn Sigrid med Staalhandsken. At vinde Møe med breden Sværd, var den Tid mere gængs, end at vinde Møe ved Kjærlighed; og mangen Gang gik Vejen til Brudesengen for den fagre Datter over Faderens Liig.
Ebbe var iblandt dem, der paa denne Maade agtede at bejle til Sigrid; ved et af sine sædvanlige Gilder talede han med sine Mænd derom. Da Mængden raadede til den voldsomme Vej, stod Thorvald den Sindige op, og tog saaledes tilorde: „Vel sømmer det en Herre, som Dig, i Ynde og Minde at begjere den stolte Laves Datter, og først at bruge Sværdeleeg, naar Svaret vorder afslaaende. Mit Raad skal derfor være: Send Bud til Laveborg og tilbyd Drotten Svogerskab. Føjer han sig i din Villie, da har Du en Beskytter for din Ejendom, og et sikkert Tilflugtssted for din Hustrue, naar Du drager paa Vikingstog; modtager han derimod ikke dit Tilbud, ja, da kan Du skikke ham Stridshandsken!“
„Naar talede ikke min Thorvald viseligen?“ raabte Ebbe: „Saaledes skal det være!“ Han sendte to staalklædte Svende til Lave; Thorvald var den Ene; han skulde føre Ordet.
Ved Ankomsten til Laveborg sloge Ridderne paa deres Skjolde; Vægteren traadte frem, og spurgte om deres Ærende; Broen blev nedladt. Ind traadte de for Drotten, og frembare deres Herres Begjering. Lave smilede, og noget Haanligt laae i hans Smiil.
Uden at besvare deres Foredragende, sagde han: „I komme i en fredelig Hensigt; thi, sætter Eder til Bænk, og smager min Mjød; maaskee turde den maale sig med Vikingens!“
Thorvald takkede; men afslog Indbydelsen, til de havde hørt Udfaldet af deres Sendelse.
„Nu vel!“ meldte Borgherren: „Siger Eders Høvding, at Sigrid skal vorde hans, naar han har skrævet over Bakkestrøm!“ Med dette Navn betegnedes Aaen, som randt imellem de ovenanførte Lynghøje.
„Eders Svar lyder sælsomt, Drot!“ mælede Thorvald: „Det er dog ikke jert Alvor, at vi skulle bringe Ebbe det?“
„I have mit Svar!“ sagde Lave: „Men bænker Eder, og modtager Mjød af min Datters Haand. En Mand, som Dig, Thorvald! agter jeg slig en Ære værd!“
Thorvald havde aldrig seet Sigrid; men blot hørt tale, om den dejlige Ungmøe. Han kunde ikke imodstaae sin Længsel efter at see hende, til hvilken Ende han svarede: „Hav Tak, Herre! for Eders gode Tanker om mig. Vi ville optage Eders Svar i den bedste Mening, og benytte os af Eders Gjæstfrihed!“
De satte sig, Sigrid blev kaldt ind, og skjenkede i Hornet for de Fremmede. Thorvald heftede Øjet paa den hulde Pige, og tømte Hornet. Kjærlighed gjorde den søde Mjød endnu sødere.
„Aldrig,“ raabte Ynglingen, „smagte jeg en lifligere Drik; aldrig skjenkedes den for mig af nogen skjønnere Haand!“
„Saa bliv hos mig, Thorvald!“ sagde Lave, „og Du skal dagligen nyde denne Drik!“
„Ogsaa! af denne Haand?“ —
„Sligt vorder kun en agtet Gjæst og mine udmærkede Mænd til Deel!“
Møen rødmede, da Thorvald, idet han rakte hende Hornet, trykkede hendes Haand, og sagde: „Da fatter jeg letteligen, at alle Eders Mænd ere Bersærker; thi hvo vilde staae tilbage, hvor en saadan Priis er at vinde — Men jeg havde nær glemt, jeg var her i en Andens Ærende. Saa har I ingen videre Hilsen at bringe Ebbe?“
Lave benegtede det, og Sendebudene droge deres Vej. Laveborgs Drot yndede Thorvald; han var den gjæveste Ungersvend i Egnen; at faae ham i sin Tjeneste, havde længe været Drottens Ønske; men den Løn, Ebbe gav, kunde han, som en fredeligere Herre, ikke give. Thorvald havde seet Sigrid, og meente, ingen Løn kunde veje op mod hende.
Ved at høre den stolte Laves Svar loe Vikingen.
„Ved Thor! han har Ret!“ udbrød han: „For en Valkyrie, som Sigrid, lønner det sig at udvide Skrævet Imorgen følge I mig, hver med Hakke og Spade, og vi ville see, hvad der er at gjøre!“
Mændene brugte deres Redskaber med en saadan Iver, at de, inden Ugens Ende, havde en Vandledning færdig, der ved sin Dybde var istand til at modtage den hele Bakkestrøm, uden at Breden overgik det Rum, Ebbe, der var af Langbeenrisernes Slægt, formaaede at skræve. Om denne Daad qvad Harald Højknæe, Ebbes Digter:

Hakken hug, og Spaden grov;

Saa rap det gik frahænde;

Hver Mand stræbte, slet Ingen sov,

Alt dybere blev den Rende.


Da Arbejdet var færdigt, lod Ebbe Sigrids Fader byde til sig. Han kom, ledsaget af sine djærveste Riddere. Tyve vare de i Tallet, Alle stadseligen rustede; thi Lave elskede Pragt. Førend de satte sig tilbords, gav Ebbe hemmeligen nogle af sine Svende Befaling til at lede Aaen ind i den gravede Vandledning, og dæmme for Strømmen længere nede, saa at den gamle Rende kunde være tør, naar han og Gjæsterne stode op. Man spiste og drak, talede om Fædrenes Bedrifter, og glemte heller ikke sine egne, især da Ebbes Viin, der for de Fremmede var en næsten uvant Drik, begyndte at virke. Som i Spøg foreslog Vikingen Lave en Skaal til Held for det af ham givne Vilkaars Opfyldelse.
Lave tog Hornet, og sagde: „Rigtigt nok favner dit Skræv vidt, Ebbe! men til at indfatte Bakkestrøm turde det være for stakket. Imidlertid, Du vil Skaalen. Men jeg mærker, din udenlandske Drik gaaer mig i Hovedet; lad os da tømme den i Øllet!“
„Du handler heri efter egen Hu!“ svarede Ebbe, og Skaalen tømtes.
Nu kom en Svend, og hviskede Vikingen i Øret, at hans Befaling var efterkommet og at han kunde hæve Maaltidet, naar han vilde. Strax efter blev der drukket til Gudernes Ære, og man stod fra Bordet.
„Vi ville nu see, hvorvidt Freja har hørt dit Ønske for mit Held!“ sagde Ebbe, og bad sin Gjæst følge sig i Skoven.
Da de nærmede sig Vandledningen, sprang han iforvejen, indtog sin Stilling, og raabte: „Nu, skræver jeg over Bakkestrøm. Kan Du finde dens Vand andensteds, opgiver jeg mit Frierie!“
Drotten undersøgte Aaens sædvanlige Løb, og fandt det tørt. Han studsede, strøg sig om Hagen, og pønsede paa Udflugt; endeligen sagde han: „Saaledes var det ikke meent!“ hvorpaa han taus besteeg sin Ganger, og reed bort med sit Følge.
„Hvad tænke I?“ spurgte Ebbe sine Mænd: „Monstroe vi komme til at drikke Fæstensøl til Julen hos Hr. Lave?“
„Det vil nok holde haardt!“ var Nogles Svar.
„Da vorder det ham ej tilfromme. Men nu staaer mit Sind til Leding; paa Odinsdag brække vi op, og søge vore Skibe i Fjorden!“
I en mørk Stemning kom Lave hjem. Sigrid mærkede det, og spurgte om Aarsagen.
„Jeg har,“ svarede han: „hildet mig i min egen Snare. Min Jæt om Dig, mit Barn! har Vikingen faaet under det Vilkaar, at han skrævede over Bakkestrøm, og see, han har afledet Strømmen i saa smal en Rende, at det blev ham mueligt at opfylde Vilkaaret. Havde det dog været Thorvald;“ føjede han til: „men denne hovmodige Viking kan jeg nu eengang ikke lide. I Qvinder ere saa snilde; veed Du ej at hitte paa Raad til at undgaae dette Frændskab?”
Sigrid havde en Amme ved Navn Gunild, som var født i Rye. Denne plejede hun at betroe sine lønlige Sorger, og hendes Klogskab raadede gjerne Bod paa samme.
Hun gik til hende. „Du veed,“ sagde hun, „at den smukke Ridder, Vikingen sendte til min Faders Borg, har vundet mit Hjerte fra den Stund jeg skjenkede Mjød for ham, og nu staaer jeg Fare for at vorde Ebbes Brud!“ Derpaa fortalte hun hende, hvad der var foregaaet.
„Giv Tid, Datterlil! giv Tid, og lad mig besinde mig!“ svarte den Gamle, og begyndte at tælle paa Fingrene: „Der er Storaae, Lilleaae, Sønderaae, Bjergvatn, og — hvad heed det Vand, Du nævnede?“ —
„Bakkestrøm!“ —
„Rigtigt — og Bakkestrøm imellem de to sidste. En letfodet Hest vilde have nok i at sætte over samme i fire Spring. Jh, kan din Fader ikke lade Ebbe skræve over den?“
Sigrids Hjerte lettedes. „Hvor er den?“ spurgte hun, „Kan Du finde den? Mener Du?“
„Det er nu fjorten og tyve Aar siden jeg var i Ryeskov; men jeg troer dog nok, jeg kan hitte til Bakkestrøm, ved hvis Bredder jeg i min Ungdom vogtede Faar!“ —
„Saa følg min Fader did ved Morgengrye!“ —
Glad treen den bolde Møe ind for Faderen, og berettede ham, hvad Ammen havde sagt, føjende til: „Paa denne Maade finder Du Udvej, og jeg frelses!“
Lave klappede Sigrid paa hviden Kind. „Tænkte jeg ikke nok,“ sagde han smilende: „Underligt skulde det føje sig, om I Qvinder ej havde gode Raad under Huen!“
Ved Solens Opgang satte et Par Huuskarle Drotten og den gamle Gunild over den dejlige, med skovklædte Øer og Holme prydede, Søe, som laae imellem Laveborg og RyeGrund. De maatte færdes langsomt; thi Egnen var bakkefuld og Ammen havde de Halvfjerdsindstyve paa Bagen. Først ved Middagstid naaede de det angivne Vand. Efter at have ladet Gunild igjentage Navnet for sig, og maalt Strømmens Brede med Øjnene, samt undersøgt Jordsmonnet rundt omkring, betegnede Lave sig Tilbagevejen ved at hugge Grene af langs med samme. Dagen derpaa sendte han Præsten i Thors Tempel, hvilket stod paa det Sted, hvor Landsbyen Alling nu ligger, til Ebbestrup, for at give hans Løfte den af Ammen tilraadede Forklaring.
Ebbe, som allerede stod rejsefærdig, slog en høj Latter op, da han hørte Præstens Ord, og svarede: „Ja, saa fornemmer jeg, at jeg har tabt. Men siig den Mand, Dig sendte: For ilde Sødet skal man Raat gjælde!“ hvorpaa han drog bort til sine Skibe, der havde deres Vinterleje i Randersfjord. De Mænd, han havde i sin Tjeneste, kunde ej forlade ham om Vaaren. Naar et Vikingstog derimod var endt, og Byttet deelt, stod det Enhver frit for at drage, hvorhen han lystede. Thorvald saae sig af den Aarsag nødt til at følge Høvdingen til England, hvis Kyster denne Sommer vare Medet for hans Plyndringer.
Den Maade, Ebbe havde overlistet Lave paa, forekom Thorvald, hvis Hjerte var ukjendt med al Slags Svig, som Noget, der streed mod dansk Ærlighed; ogsaa syntes han af Ebbes, Yttringer at kunne spore, at det mere var Lyst til Eventyr, end virkelig Kjærlighed til Sigrid, som ansporede den vilde Søekriger.
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